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€peBOl MpEACTaBIsET COOOW MABYS3BIYHYIO KOMMYHHKAlMIO W TpeOyeT ydera
pasnuuus KyJabTyp €€ YY4acTHUKOB. Kakaplii s3BIK cO3/1aeT CBOCOOPa3HYI0 KapTHUHY
Mupa, oOyclaBiIMBas TeM CaMbIM, MOSIBICHHE CIEeNU()UIECKOW Oe3dKBHBaJICHTHOM
JIEKCUKH, CITy>Kalllei TS BEIPaXEHIsI IIOHSATHIA, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B Ipyroi KynbType. [Ipodnema
nepeayd HAIMOHAJIBHOW CrHenu(UKH IOJJMHHMKA BCETAA SBISJIACh aKTyaJbHOW JUIsl TEOPUH
nepeBosa. B coBpeMeHHOM NEepeBOAOBEACHUH YUEHBIMH MTOCTOSHHO OTMEYAeTCs BaXKHOCThH BOIIPOCaA,
CBS3aHHOTO C TE€M, KaK NPaBWJIBHO TepeAaTh Ha JPYyrod S3bIK peajnH, KOTOpble, KaK H3BECTHO,
O603Ha'-laIOT npeaAMETbl W ABJICHHUA IMPUCYHIUE TOJBKO JaHHOMY Hapody MW BBUAY O3TOIO Aar0T
MPEICTaBICHUE O HAIMOHAIBHOW crenuduKe KyIbTypbl U s3bIka. [lepeBon maHHOTO CIlOsl JIEKCUKU
SIBIISIETCSI IOBOJILHO CIIOKHOM 3ajlaueif, Tak Kak MepeBOIYHK 00sI3aH MepeaTh HE TOJNBKO COAepKaHHe
1, HaCKOJIKO 3TO BO3MOXHO, OpPMY peasiiy, HO U €€ HaMOHAJIbHBI M HCTOPUYECKUN KOJIOpHUT. B
JAHHOW CTaThe C/IeJlaHa TOMBbITKA 0030pa pas3iMyYHBIX TOYEK 3PEHHUsSl CIABUCTOB Ha MpoOiieMy
CIocOo00B Mepeayl peasinii Ipy IepeBoIe.
A. B. ®enopoB cunTaer, YTO OTCYTCTBHE JIEKCHUECKUX 3KBHBAJICHTOB TOI'O MJIM MHOTO CJIOBa
HE 03HaYaeT, YTO HEBO3MOXKHO MEpeZaTh CMBICI 3TOTO CJIOBa B KOHTEKCTE onucareiabHo. [lo MHEHHIO
aBTOpa, YCJIOBHEM JJisi BEPHOH mepeayd cjoB, 0003HAUYAIOMIUX pEaJud MAaTepUalbHOrO ObITa,
SBIISIETCS. 3HAHME CaMHMX BELIEH, CTOSAIIMX 3a 3TUMH CJIOBaMH, W 4YeM Ooyiee 4yXzaa M JajneKa
OITNChIBaAEMast ]ICI‘/’ICTBI/ITCJII)HOCTB C €€ OTACIBbHBIMH ACTAISIMH, TCEM JICTYC BO3HHUKAIOT OH_II/I6KI/I,
HETOYHOCTM TOHUMAaHUS, NPHUOIM3UTEIFHOCTh IIEpeBOAa Kak B IUIOCKOCTH BEIIECTBEHHOIO
COZIEpXKaHUsI, BBHIPAKACMOTO HMMH, TaK M B CTHJIMCTHYECKOM paspese [5,c. 182]. A. B. demopos
CUMTAET, YTO €CTh YEThIPE BO3MOXXHOCTH TMEpeBOJa HA3BaHUM peajii: TpaHCIUTEpaLUs WU
TPAHCKPHIILHUS, ONHCATENbHBIN MEepPeBOA, YIOAOOISIOMNI MepeBOA M THUIOHHMMHUYECKUN TEepEeBOJ,.
Tpancaurepanus mpeAcTaBisieT co00W HEMOCPEACTBEHHOE HCIONB30BAHNE CJIOBA, 0003HAYAOIIETO
peanuio, WIM €ro KOpHS B HaluMCaHWM OyKBaMU IIEPEBOASIIECTO S3bIKa WJIM B COYETaHUH C
cypdukcamu mepeBoAsamero s3pika. OMMCAaTeNbHBIN MEPEBOJ — 3TO CO3IaHWE HOBOTO CJIOBA WITH
CIIOBOCOYETAaHUS [UIsi OOO3HAUEHUS COOTBETCTBYIONIETO OOBEKTa Ha OCHOBE OJJEMEHTOB W
MOp(OJIOrMYECKHX OTHOLICHUH, YK€ pealibHO CYyLIeCTBYIOIIMX B s3bike. [lo MHeHHIo aBTOpAa,
YIOAOOMSIOMNI TIEPEeBOJ] — 3TO UCTIONB30BaHHE CII0BA, 0003HAYAOIIETr0 HEUTO OJIM3KOE MO (PYHKIHH
K MHOS3BIYHON peanud. [Ipy runoHMMHYECKOM MEpeBOJEe CIOBO MCXOAHOTO SI3bIKa, 0003Hauaromee
BUJIOBOE IIOHSTHE, NIEPEJACTCS CJIOBOM IIEPEBOJSILETO S3bIKa, HA3bIBAOIIUM POJIOBOE MIOHATHE [9, C.
182].
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JI. C. bapxyaapoB Toxe IOJYEpPKHBAET, 4YTO OE€39KBUBAICHTHbIC CJIOBA HE HMEIOT
COOTBETCTBHS B CIIOBAPHOM COCTaBe S3bIKa IEPEBOAA, OJHAKO 3TO HE O03HAYaeT, YTO UX HEJb3s
nepesect [1, c. 110]. JI. C. DBapxymapoB mepeuuciseT CIEAyIOUHe MPUEMbl Tepeaadn
0€339KBUBAJICHTHBIX CJIOB B IIEPEBOJE: IMEPEBOJYECKAss TpaHCIUTEpaluss U TPaHCKPUIILHS,
KaJIbKUPOBaHHUE, OMHCATEIbHBIN MEPeBoJl, MPUOIMKEHHBIH NepeBO, TPAHCHOPMATHOHHBIN TTEPEBOI.
ABTOp yKa3bIBaeT, YTO IpU TPAHCIUTEPALUM IEPEeNacTCs CPEeICTBAMU IEPEBOISIIEIO S3bIKA
rpaduyeckas ¢opmMa CloBa HCXOJHOTO S3bIKa, a TPU TPAHCKPUIIIMH — €ro 3ByKoBas (opma.
KanpkupoBanue 3akirodaercs B IepeAade O€39KBHUBAJCHTHOM JIEKCHMKH HMCXOIOHOTO SI3bIKa MpHU
IIOMOILY 3aMEHBI €€ COCTABHBIX 4acTe — MOp(heM HIIH CJIOB (B Clydae yCTOMYMBBIX CIIOBOCOUCTAHUIT)
WX TPAMBIMU JIEKCHUECKUMHU COOTBETCTBUSMH B MeEpeBOJSAIIEM s3bike. OmnucaTeNbHBIN MEpeBO.
3aKJII0YaeTCsl B IIepeladye 3HAYEHUsl JIEKCHYECKOW EIMHHUIBI HCXOOHOIO S3blKa IPH IOMOIIU
Pa3BEpHYTHIX CJIOBOCOYETAHUM, KOTOPBIE PACKPHIBAIOT CYIIECTBEHHBIE IPU3HAKK 0003HAYAEMOIro
JAHHOW JIEKCMYECKOW eMHUIeH 0O0BeKTa, TO eCTh MPH MOMOLIM €€ ONpPEAeTCHUS Ha MEepeBOISIIEM
si3bIKe. [IpuOmKeHHBIN epeBo] IPEACTaBIsAeT cO00H NepeBo] IIPU IIOMOLIM aHAJIOTa U 3aKIIH0YaeTCs
B MOJBICKAHWMN OJIM)KaHIIIero mo 3Ha4YeHHIO CJIOBA B MEPEBOJSILEM SI3bIKE IJISl IEKCHYECKON eANHUIIBI
HUCXOJIHOTO SI3bIKa, HE HMEIONIEH B fA3BIKE TepeBoja TOuHBIX coorBercTBuil. JI. C. bapxymapos
YKa3blBa€T, 4YTO TpaHC(HOPMALMOHHBIA  IEPEeBOJ  HUCIOJNb3YyeTcs, KOrga INpu  Iepeaaye
0€39KBUBaJICHTHON JIEKCUKU NPHUXOJIUTCA MpUOETaTh K IMEPecTPOMKEe CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpHI
MPEUIOKEHHS, K JIEKCHUYECKUM 3aMeHaM C ITOJIHBIM U3MEHEHHEM 3HAUYEHHsI HCXOIHOIO CJIOBA WIIH XK€ K
TOMY U JAPYrOMY OJHOBPEMEHHO, TO €CTh K TOMY, YTO HOCHUT HA3BaHHE JIEKCHKO-IPAMMAaTHYECKUX
nepeBoadeckux Tpancdopmanwmii [1, c. 110].

AHanornunyo Touky 3peHus pazaenser B. H. KomuccapoB. ABTOp mepeducisieT caeayoue
TUTIBI OKKa3UOHAIBHBIX COOTBETCTBHM, KOTOPHIMH MOYHO TIEpEBECTH OE39KBUBAICHTHYIO JIEKCHKY:
COOTBETCTBHA-3aIMCTBOBAaHUSl,  COOTBETCTBUSA-KAJIbKH, COOTBETCTBHA-aHAIOIH, COOTBETCTBHSI-
nekcuueckue 3amenbl [3, c¢. 209-214]. CoOTBETCTBHSA-3aMMCTBOBaHHS BOCIPOHU3BOAAT (HopMy
WHOSI3BIYHOTO CJIOBAa B TIEPEBOJSIIEM SI3bIKE; OTH COOTBETCTBUSl CO3JAIOTCS C ITOMOIIBIO
TPAHCKPUIIUMKM WM TpaHcauTepanuu. COOTBETCTBHS-KAIbKH BOCHPOM3BOAAT MOPGEMHBIH COCTaB
CIIOBa MJIM COCTaBHBIE YacCTH YCTOWYMBOTO CIIOBOCOYETAHHSI B HMCXOAHOM si3bike. COOTBETCTBHSI-
aHAJIOTH CBSA3aHBI C MEPEBOJOM OE33KBHBAJICHTHBIX JIEKCEM MCXOIHOIO S3bIKa IyTEM YNOTPEOIeHUs
Ommkaiiliell Mo 3HAUYEHHIO EAMHHUIBI s3bIka mepeBoAa. COOTBETCTBHUSA-IEKCHUECKHE 3aMEHbI
CO3JIAI0TCA MPH Tepeiade 3HaueHUs] 0€39KBUBAICHTHOTO CJIOBA B KOHTEKCTE C MOMOIIBIO OJJHOTO M3
BUZOB II€PEBOAYECKUX TpaHCHOpPMALU, KOTOpBIE JIMHIBUCTUYECKAs TEOPHsS HCIONB3YEeT NpH
ONMCAHWU TIpollecca IMepeBojia. B cimydyae HEBO3MOXXHOCTH CO37aTh COOTBETCTBHE YKa3aHHBIMHU
MpUeMaMHt JUIS TepeBojia 0e33KBHBAJICHTHOTO CJIOBA MCIIOJIB3YETCSl ONHCaHHE, KOTOPOE PaCKpPhIBAET
3HaueHHE OE33KBUBAJICHTHOTO CJIOBA MPH MIOMOIIK Pa3BEPHYTOTO cioBocoveTanus [3, ¢. 215-226].

C. Bnaxoe m C. ®nopuH TOAYEPKHBAIOT 3aBUCHMOCTH IE€PEBOMYECKUX PEIICHHH OT
OCMBICIIEHUS (PYHKLUUHU pealnii B MOJJIMHHHUKE, C OJHOM CTOPOHBI, U C IPYTO — OT CPEACTB, KOTOPHIE
MOXHO TIpHBIICYb JJIsI COXpaHeHus peanuu B nepeoxae [2, c¢. 79-80]. Ilpexae yeM NPHUCTYMHUThH
HETIOCPE/ICTBEHHO K TMEPEBOJTY, MEPEBOTUNKY HEOOXOJINMO OCMBICIUTH CTEIIEHb BECOMOCTH pealii B
MOJUIMHHUKE, TO €CTh MECTO, 3aHHMMAaeMoe €0 B KOHTEKCTE, — KaK OHa I10JIaHa aBTOPOM M KaKHUMHU
CpeACTBaMH OH IOJb3yeTCsl, 4YTOObI JIOBECTH JIO CO3HAHWS YUTATENsS €€ CEMAaHTUYeCKoe U
KOHHOTAaTUBHOE 3HaueHHe. bosbIuas 4acTh peanuil sIBISIOTCS YyKAbIMHA, HE3HAKOMBIMH JIJIsl YUTATEIS
MOJUIMHHUKA. ABTOpP BBOJUT peald B TEKCT TOJUIMHHUKA C [ENbI0 OIHCaHHWs HHOU
NEeNCTBUTEIHHOCTH, He3HakoMol umrtartemo. [lo muenmio C. BmaxoBa m C. ®nopuHa, cambiM
YCIICIIHBIM SIBIISIETCSI TAKOE BBEJCHHE B TEKCT HE3HAKOMOW pealiiy, KOTOPOe CO3JaeT YCIOBHS IS e
€CTECTBEHHOT0, HEMPHUHYKICHHOTO BOCIIPHATHUS YUTATENEM 0€3 MCIOJIh30BaHUS CO CTOPOHBI aBTOpa
CICLMAIBHBIX CPEACTB JUIsI ee OcMbIcieHus. He HyX#alTcsi B OCMBICICHHH TaKke
WHTEPHALMOHAIBHBIE PEAMH, TaK KaK y YHUTaTells, BCIEACTBHE WX PaCIpPOCTPAHEHHOCTH, YKe
CIIOXHJIOCh O HHX OINPEICICHHOE MPEACTABICHWE W HAaI[MOHaJbHAas OTHeCeHHOCTh [2, c. 81-82].
C. BrnaxoB u C. ®nopuH yKa3blBalOT, YTO BCE HE3HAKOMBIE pealluil TpeOyIOT BBEACHHUS CPEACTB
OCMBICJIEHUS], €CIIM 3TO COOTBETCTBYET 3aMbICIIy aBTOpa INepeBoauMoro InpousBeaeHus. Haunbonee
pacnpocTpaHEeHHBIMH B JIUTEPATYPE CPEACTBAMH OCMBICIICHUS PEaiiid SIBISAIOTCS CIIELyOLIHE:
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— TpaduuecKoe BBIJCIICHHE peannd Ha (oHe Bcero Tekcra (IpU MOMOIIM TaKUX CPEJCTB, Kak
KypCHB, KaBBIYKH, JKUPHBIM MIPU(PT), OJHAKO 3TOT CIOCOO IMO3BOJIAET TOJIBKO TMPHUBIEYL K
peanuy BHUMaHUE, HO HE IOBECTH €€ COJCPKaHUE IO COZHAHMSI YUTATEIS;

— pa3BUTHE COACPKAHUS PEaIHH;

— ynorpeOieHne Hapsay C pealiiell ee HeHTpaJbHOTO CHHOHMMA WM POIOBOTO MOHSTHS B
KauecTBE MPHIIOKEHNUS;

— 0OBsICHEHHE B CAMOM TEKCTE, B3SITOE B CKOOKH, BBIACTICHHOE 3aISITHIMU HITH TUPE;

— TIOACHEHHWE B CHOCKE Ha HIDKHEH 4YacTH CTPAaHWIBI, €CIM HET BO3MOXXHOCTH NPHUBECTH €TI0
HEIMOCPEACTBEHHO B TEKCTE PAAOM C peasinen;

— TOJIKOBaHWE pealii B KOMMEHTApHSX WM CHUCKaxX B KOHIE KHHUTH, HO CIEAYyeT y4ecCTh, UTO
MTOVICK TaKOTO MOSICHEHUS OTBJIEKAET YUTATEN HEMOCPEICTBEHHO OT MTOBECTBOBAHUSI.

[Tpu BBIOOpPE CPENCTB OCMBICICHHUSI peajiiM, MEPEeBOAYHMK JOJDKEH YUYHTHIBATH 3HAYMMOCTH
peauu U ee 3aBUCUMOCTh OT CIIOBECHOTO OKpyskeHus [2, ¢. 83-86].

ITo muennro C. Braxosa u C. ®nopuHa, IpHEeMBbI ITepeaadn peaiii IPH MePEBOC CBOIITCS K
JIBYM: TPAHCKPHIIIMHU | TiepeBoy [2, c. 87].

TpaHcKpuUNIHST TpeAronaraeT BBEACHHE B TEKCT MepeBO/Ja IMPH MOMOINN TrpaduuecKux
CPEACTB MEPEBOJSIIETO S3bIKa COOTBETCTBYIOLICH peaui ¢ MaKCHUMalbHO JOMYCKaeMbIM STHMHU
cpencTBaMu  (pOHETHUECKMM TNPUOMMKEHHEM K ee OpWrHHambHOW (oHeTndeckor dopme.
KenarenpbHOCTh TIPUMEHEHHSI TPAHCKPWIIIAK TIPH Tepefade peajnii oO0ycJOBIeHa TeM, 4YTO IPHU
yIQ4HOM TPAaHCKPHOMPOBAHUM TEPEBOAYMK MOXKET MNpeoJoNieTh 00e TpyTHOCTH — Mepeiadd u
CMBICJIOBOTO COAEp)KaHWSA, M KOJOPUTA. T[paHCKPWIIIHSA JOBOJBHO 4YacTO TIPUMEHSETCS B
XYHO)KeCTBEHHOW JUTEeparype. B aBTOpckod peyn WM TeKcTe € MOIPOOHBIMH  OMHCAHHSIMHU
TPAHCKPHIILUS MOXET ObITh Haubojiee yAadHBIM pEIICHHEM, TaK KaK B TaKWX TEKCTax IIUpe
BO3MOXKHOCTh JUISI PACKPBITHS COJEpKaHUS pearnu. BBIOOp TPaHCKPHUIIINK TIPH TEPEBOJE TaKKe
3aBHUCHUT M OT YHTATENsI, HA KOTOPOTO OPHUEHTHPOBAH TEKCT, TO €CTh HEOOXOJMUMO YUUTHIBATH CTETICHBb
M3BECTHOCTH PEAJNH, MMOCKOJIBKY OHA HE JOJDKHA OCTATHCS 32 MpeeslaMi YATATeITbCKOTO BOCIIPHSATHSI.
OnHO W3 OCHOBHBIX JIOCTOMHCTB TPAHCKPUIIIMU KaK MpHEeMa SIBJISIETCS MaKCUMalbHasi KPAaTKOCTb, YTO
B psiJie CIly4aeB SIBJSICTCS OCHOBHOW MPUYMHOW TpaHCKpuOMpoBaHMs. ClemyeT OTMETHUTh, YTO K
MIPUMEHEHHUIO TPAHCKPHITIINU HAJ0 OTHOCUTHCS C OCTOPOIKHOCTHIO, TIOCKOJIBKY B HEKOTOPBIX CIIYYasix
nepezaya KOJIOpUTA, HE SIBISSICH OMPENENSIONMM (aKTOpOM, MOXKET OTTECHHTh Ha BTOPOH TUIaH
Tepeiady CMBICIIOBOTO COJIEpYKaHMsI PEeaiiyl, He BEHITIOJIHHUB TEM CaMbIM KOMMYHUKATHBHYIO 3aJaqy
nepeBoga. OOmiImMe TPaHCKPUOMPOBAHHBIX CJIOB MOXKET MPHBECTH K IEpPEerpy3Ke TEKCTa peallusiMHu,
KOTOpast He COMMKAET YUTATENs C MOATMHHUKOM, a OTAAJISET OT Hero [2, ¢. 87-88].

[lepeBoa peanuu, kKak MpUeM ee Tepeladd Ha TEePEBOJAIIEM S3bIKE, 10 MHEHHUIO aBTOPOB,
MPUMEHSIETCS. B TEX CIIydasX, KOTJia TPaHCKPHUIIKS HEBO3MOXKHA Wi HexenatenbHa. C. BraxoB n
C. ®nopyH NEepedncIIsioT CIeIyOIINe THITHI IIEPEBO/a PEaTHU:

1. Heonorusm:

a) KajbKa,

0) nmoiykanbka,

B) OCBOEHHE,

T') CEMaHTHYECKUH HEOTOTH3M.

2. [IpuOAn3uTENHHBINA IEPEBOI:

a) poa0-BHUI0BOE COOTBETCTBUE,

0) GyHKIMOHAIBHBIN aHAJIOT,

B) onrcaHue, OObSICHEHUE, TOJKOBAaHUE.

3. KonrekcryanbHsiii iepesos [2, ¢. 93].

Benenne Heonornsma — Haubosiee MOAXOSIINI ITOCTe TPAHCKPHUIILIMU CIIOCO0 COXPaHEHHS
CEMaHTHUKH W KoJIopHuTa TepeBoauMoi peanuu, cuutaroT C. BiaxoB u C. ®nopun. [lo ux mMHEHUIO,
KaJbka — 3aMMCTBOBAaHHE CJIOBAa IyTeM OYKBaJIbHOTO IEPEeBOJA — IMO3BOJSIET MEPEHECTH B SA3BIK
MEepeBoJla PEANrI0 MPH MaKCHUMAaJbHO TIOJHOM COXpaHEeHHH ceMaHTUKH. OJHAaKo CcOoXpaHeHHE
CEMaHTHKH HE O3HAYaeT COXpaHEHHWE KOJOPHTA, IMOCKOJbKY YacTH CJIOBAa WM CIOBOCOYETAHHA
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MepenaloTcsl CpeacTBaMu  s3blka  mepeBoga [2, c. 88]. TlomykaabKe TPEACTAaBIASAIOT  coOO
3aMMCTBOBAHHUS CIIOB HMJIM CJIOBOCOYETAHHI, COCTOSIIHME YaCThIO M3 AJIEMEHTOB HCXOIHOTO SI3BIKA,
YacThI0O W3 DIEMEHTOB IMEPEBOSLICIO s3blka. Heomorumsm Taroke sBiseTcss (OpMOW OCBOCHHS,
CBSI3aHHOH C NPHIaHWEM MHOS3BIYHOMY CJIOBY OOJIMKA POIHOTO JUIS MEPEBOMAIIETO SI3bIKa HA OCHOBE
Marepuana, y)Ke HMEIOIIErocs B UICXOIHOM si3bIke. [locieTHiM B pyIIIie HEOJIOru3MOB, ONIMCHIBAEMBIX
C. BraxoBem n C. ®10puHEIM, SBISIETCS CO3MaHHUE IEPEBOIUYMKOM CEMAHTHYECKOTO HEOJIOTH3MA, TO
€CTh CIIOBAa WJIM CJIOBOCOYETAHUS, IMO3BOJISIOIIETO IMOHSATH CMBICIOBOE COJEpKaHUE IIepeaaBacMOon
peanuu. CieayeT OTMETHUTh, YTO MEPEBO/] peanii HEOJIOTU3MaMH HaMeHee yrnoTpeoureneH [2, c. 89—
90].

C. BnaxoB u C. ®nopuH CUUTAIOT, YTO MPHUOTU3UTEIBHBINA MEPEBOJ] PEATHIA SBIISICTCS CaMbIM
YIOTpEeOUTENBHBIM. DTUM IPHEMOM INIEPEBOAYMK MOXKET IepesaTh MPeIMETHOE CO/IepKaHNe Peajliy,
HO TIPU 3TOM OOBIYHO KOJOPHUT TepsieTcsi. Pomo-BumoBas 3aMeHa MO3BOJSIET HepenaTh CEeMaHTHKY
peanuu cioBOM ¢ OoJjiee IIMPOKHMM, B OYCHb PEAKHX CIydasx ¢ Ooyee y3KHM, 3HAYCHUEM, 3aMCHSS
BHUJIOBOE MTOHSATHE POJOBBIM. B CyIIHOCTH, HCIIONB3Ys POIO-BUIOBYIO 3aMEHY, IEPEBOAYHK MIpHUOeraeT
K M3BECTHOMY B MEpPEBOJIOBEJCHUHM IpHEMY TeHepaiu3anui. BecbMma pacrpocTpaHeH MpueM
q)yHKHI/IOHaJ'H)HOFO aHajiora, KOTOprfI BBI3BIBACT Yy UMTATCIIA MCPEBOJA TC K€ acCoHalvv, 4TO U Y
qUTaTeNs MOUTMHHUKA. YacTo (yHKIMOHAIBHBIM aHAJIOT MCHOJIB3YeTCs JUIS Tepefadyn peanuii-mep,
KOoraga OHM HOpE€AHa3sHA4YCHbI JIA CO3JaHUA Yy UYWUTATCIId KAaKHX-TO Ka4YC€CTBCHHBLIX HpeI[CTaBHeHHﬁ.
Peanmuu Taxke MOXKHO MEPEBECTH NPHOIM3HTEIHLHO MPUEMOM OIHCAHUS, OOBSCHEHHS, TOIKOBAHUS.
DTOT mpUeM HCIONb3yeTCs, KOr/a y MEepeBOJYMKAa HET BbIOOpa — MOHITHE, HE IepelaBacMoe
TPaHCKPHIIUEH, MPUXOIUTCS 00BICHATH [2, c. 90-91].

C. BnaxoB u C. ®nopuH yKa3blBalOT, YTO KOHTEKCTyalbHBIA MEPEBOJ CXOJEH MO CBOEMY
OPUHIMITY C TPUOJIM3UTENBHBIM TIEPEBOAOM M HPOTHUBOINOCTABICH CIOBapHOMY, MOCKOJIBKY
MePEeBOINMOE CJIOBO IPU MCIIOIB30BAHUH 3TOTO TPHEMa MOKET UMETh COOTBETCTBUS, OTIMYAIOLIHECS
OT TPHUBEICHHBIX B cjoBape. KOHTEKCTyalbHBIH NEpeBOJ 3aKiIo4YaeTcs B 3aMEHE CIOBapHOTO
COOTBCTCTBUA IIPHU IIEPEBOAC KOHTCKCTYAJIbHBIM, JIOTHYCCKH CBA3aHHBIM C HUM. HpI/I HCIIOJIb30BaHUU
3TOrO IMpHUeMa OCHOBHOW OPHUEHTHUPOBKOH IEPEeBOIAYMKA CITY’)KUT KOHTEKCT. ABTOPBI CUHTAIOT, YTO
OCHOBHBIM HEJIOCTATKOM KOHTEKCTYaJIbHOTO TEpeBOja SIBJISICTCS MOJHOE MCUC3HOBEHUE peaiii Kak
HOCHTEJIS OIPE/ICTICHHOT0 HAMOHAIBHOTO KoslopuTa [2, ¢. 92].

K cpencrBam nepenauu peanuii ciieyeT OTHECTH U npeutoxkenHbie P. Jlanuanm crocoOs:

— no0aBiieHHE: BBEJICHHE MOACTPOYHOTO MPUMEUYAHUs MEPEBOJYMKA, TOJIKOBAaHHE DPEallHii B
CIIOBapsiX / TII0CCapHsIX, BBEICHNUE MTPEAUCIIOBHUS IEPEBOIYHMKA U JIP.;
— OMNYILIEHHE: peans He IePEeBOAUTCS, a omyckaercs [4].

Bei6op mpueMoB mepefaud pealiy 3aBHCHT OT XapaKkTepa TEKCTa, OT 3HAYMMOCTH PEaid B
KOHTEKCTE, XapaKTepa caMoil peajiiy, €€ MECTa B JIGKCHYECKHX CHCTEMax UCXOIHOTO M HEePEBOISIIETO
SA3BIKOB, OT CaMHX S3BIKOB — HX CHOBOO6pa3OBaTeHBHBIX BO3MO)KHOCTCI71, JII/ITepaTypHOﬁ H SI3BIKOBOM
TPaIHIIIH, U OT YUTATEIIsS IIepeBo/ia (10 CPABHEHHIO C YMTATENICM MTOUTHHHUKA).
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